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Gesetz-Sammlung
für die

Königlichen Preußischen Staaten.

Nr. 17.—

(No. 2453.) Traué de commerre ei de na-

vigation entre Sa Majeste le Roi de

Prusse et Sa Majesté h Reine de

Ponugal et des Algarres.

Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa

NMajesté la Reine de Portugal et des

Algarves, également animés du désir
de resserrer de plus en plos les liens
Tamitié qui unissent les deux couron-
nes et Jiendre les relations commer--

ciales entre leurs Etats et sujets re-

speclils, ayant résolu de covelor un

traitéc de commerce et de narvigation,

ont à cet effet nommé leurs Plénipo-

lentiaires, savoir:

Sa Majeste Prussienne:

Le Sicur Ilenri Ulric Guillaume,

Baron de Bülow, Son Ilinistre
Etat, du Cabinet et des allaires.

Strangères, Grand-Croix de I’Ordre
de Aigle Rouge de Prusse, de ceux
de Léopold d'Autriche et de la Cou-
ronne de Bavière, Grand-Croix de

TOrdre Royal des Guelphes de lla-

Jehrgang 18411. (Nr. 248.)

(Nr. 2433.) Uedersetzung des Handels= und

Schiffahrts-Vertrages zwischen Seiner

Masestär dem Könige von Preußen und

Ihrer Majestät der Königin von Por-

tugal und Algarvien. Vom 20. Februar

1841., ratifizirt den 6. Juni 1844.

Seine Majestat der Konig von
Preußen und Ihre Majestat die Ko-
nigin von Portugal und Algarvien,
gleichmaßig von dem Wunsche beseelt,
die Bande der Freundschaft, welche
die beiden Kronen verbinden, enger zu
knüpfen, und dieHandels-Verbindun-

gen zwischen Ieern beiderseitigen Staa-ten und Unterthanen zu erweitern, sund
übereingekommen, einen Handels= und
Schiffahrts-Vertrag abzuschließen, und
haben zu diesem Zwecke zu Bevollmäch=
tigten ernanne:

Seine Majestdt der König von
Preußen:

den Herrn Heinrich Ulrich Wil-
helm Freiherrn von Bülow, Aller-
höchst Ihren Staars= und Kabinets-
Minister, Minister der auswärtigen
Angelegenheiten, Rirter des Königlich

Frrußischen rothen Adlerordens er-er Klasse mit Eichenlaub, Großkreuz
des Kaiserlich Oesterreichischen Leo-

pold
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novre et de celui de Louis de la

Ilesse Graud-Ducale, Commancdeur
de POrdre du Faucon blanc de la

Saxe Grand-Ducale, Chevalier des

Ordres de St. Alexandre-Newsky,
de Ste. Annc de la première Classe,
de St. Slanislas de la seconde Classe

et de St. Wladimir de la quatrième
Classe de Russie, Grand-Croik de
IOrdre du Lion Neerlandais ct de

cclui de Léopold de Belgique, de-
cord du Grand-Ordre du Nichani-

Istihar;

et

Sa NMajesté Très-Fidèle:

Le Sieur Simon da Silva Fer-

raz de Lima e Castro, Boron de

Renduffe, Pair et Grand du Ro-

Janme de Portugal, de Son Con-
scil, Son Envoyé Extraordinairc et
Ministre Plénipotenliaire prèes Sa
Majeste le Roi de Prusse, Common--
deur des Ordres du Christ ct de

Noire Dame de la Conception de
Villa-Viçgosa,

lesqduels après s'etre communiqué leurs
Pleins-pouvoirs trouvyés en bonne et
due forme sont convenus des articles

Suivants:

Article l.

II)y aura liberté réciproque de com-

merce et de navigation cntre les

Etats de Sa Hlajesté le Roi de Prusse
et ceux de Sa Hlajesté Três-Tidele.

Les sujels de chacune des deux llau-
tes Parties contrackantes Pourront en-
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pold-Ordens, des CG
Ordens der Bayerischen Krone, des
Königlich Hannoverischen Guelphen=
Ordens und des Großherzoglich Hes-
sischen Ludewigs-Ordens, Comman-=
deur des Großherzoglich Schsischen
Haus-Ordens vom weißen Falken,
Ritter des Kaiserlich Russischen
Alerander-Newsky-Ordens, des St.
Annen-Ordens erster Klasse, des St.
Stanislaus-Ordens zweiter Klasse
und des St. Wladimir-Ordens

vierter Klasse, Großkreuz des Civil-
Verdienst-Ordens vom Niederlän=

dsten Löwen, Großkreuz des Bel-gischen Leopold-Ordens, Inhaber des
großen Ordens des Nichani-Iftihar;

und

Ihre Allergetreueste Majestät:

den Herrn Simon da Silva Fer-
raz de Limae Castro Baron von
Renduffe, Pair und Grande des
Königreichs Portugal, Mitglied Al-
lerhöchst Ihres Conseils, Allerhöchst
Ihren außerordentlichen Gesandten
und bevollmächtigten Minister bei
Seiner Majestät dem Könige von
Preußen, Commandeur des Christ-
Ordens und des Ordens der Em-

pfängniß von Willa-igosa;

welche, nachdem sie sich ihre Vollmach=
ten mitgetheilt und solche in guter und
gehöriger Form befunden haben, über

1an folgenden Artikel übereingekommenind.

Sivil-erdienst-

Artikel I.

Es soll gegenseitige HKrehet des
Handels und der Schiffahre zwischen
den Staaten Seiner Majesickt des Kö-
nigs von Preußen und denen Ihrer
Allergetreuesten Majestät bestehen. Den

Unterthanen eines jeden der beiden 7en



trer dans les ports, places et rivières
des territoires de Tautre partout on
le commerce Ctranger cest permis ou

Ie sera à Tavenir. Is pourront s6-

journer et résider dans quelque par-
tie quc ce soit desdits territoires pour

J vaquer à leurs aflaires, et ils joui-
ront à cct effet de la meme scurité

et de la meme proteclion quc les na-
tionaux, en payant konteloieles mmes
impöts et en se conformant aux lois

et ordonnances du pays, ainsi qu’aux

rôöglements de commerce, qui y sont
ou scront en vigueur.

Arlicle II.

Les navires Prussiens et Portugais

arrivant, de qduelquc part quece soit,
sur leur lest ou chargés, dans les ports

de Tautre des Hautes Parties contrac-
tantes, y seront trailés, tant à leur
entrce qdue pendant leur séjour et à

leur sorlie, sur le meme pied que les
navires nationaus venant du meme

licu, par rapport aux droits de port,
de tonnage, de fanaux et de pilotage,

insiqu’auk vacalions des olliciers pu-
blics, et à tout autre droit ou charge,

de duclqduc espece ou dénomination
due ce soit, perçgus au nom ou au

rolit du Gouvernement, des aulorités

ocales ou détablissements particuliers

dueclconqucs.

Articile III.

Seront considérés navires Prussiens

ou Porkugais ceux, qui seront reconnus

comme tels dans IEtat auquel ils

r. 243.)
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hen kontrahirenden Theile soll es ge-

statret seyn, sich nach den Häfen, Plätzen
und Flüssen der Gebiete des anderen
Theiles, überall wo der fremde Handel
erlaubt ist oder in Zukunft erlaubt sepn

wird, zu begeben. Sie sollen in jedem
Theile der gedachten Gebiete sich auf-
halten und Wohnsit nehmen dürfen,

um dort ihre Geschäfte zu besorgentund sie sollen zu diesem Behufe der-
selben Sicherheit und desselben Schutzes
wie die Nationalen genießen, dagegen
aber auch dieselben Abgaben entrichten,
und sich den Gesetzen und Verordnun-
gen des Landes, so wie den auf den
Verkehr bezüglichen Reglements, welche
daselbst bestehen oder in Zukunft erlas-
sen werden, unterwerfen.

Artikel II. ·

DierxußischenundPortUgieqschen
Schiffe, welche, woher es auch sey, mit
Ballast oder mit Ladung, in die Hafen
des anderen der hohen kontrahirenden
Theile einlaufen, ollen daselbst sowöhlei ihrer Ankunft als auch hrh

ihres AufenkhaltsundbeiihremAus-
gange, hinsichtlich der Hasen-, Tonnen-,

Leuchtthurms= und Lootsengelder, so wie
binsichtlich der Gebühren der öffenklichen
Beamten, und in Betreff aller anderen
Abgaben oder Lasten irgend einer Art
oder Benennung, welche im Namen
oder zum Vortheile der Regierung, der
Ortsbehörden oder irgend welcher Pri-
vat-Anstalten erhoben werden, auf eben
dem Fube, wie die von demselben Orte
kommenden Nationalschiffe behandelt
werden.

Artikel III.

Es sollen als Preußische oder Por-
tugiesische Schiffe diejenigen angesehen
werden, welche als solche in dem Staate,

wel-
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apparlicnnent, consormément aux lois

et règlements en vigueur. Les Lau-
tes Parlies contractantes se réservent

d'échanger des déclarations portant
une Enumération claire et précise des

papiers et documents dont l'un et
kahrre Etat exigent que leurs navires

soient munis. Si après cet échange,
dui aura lieu au plus tard trois mois

après la signature du présent traité,
Tune des llautes Parties contractan-

tes se trouvail dans le cas de chan-

ger ou de modilier ses ordonnances

à cet égard, il en sera sait à Tautre
une communication ossicielle.

Article IV.

II ne sera imposé d'autres ni de
lus sorts droits sur l'importation dans

Royaume de Portugal des urticles
rovenant du sol ou de Tindustrie du

Koaume de Prusse, ct il ne sera

imposé d’autres ni de plus forts droits
sur Timportation dans le Royaume de
Prusse des articles provenant du sol
ou de Tindustrie du Ro)aume de Por-

tugal et de ses domaines et possessions,

due ceux qui sont ou seront imposés

sur les momes articles prorenant du
5Sol ou de Tindustrie de tout autre

Pays étranger

Le meme brineise sera obserre à
Tégerd des droits desportation.

Lesllautes Portiescontraclanles sien-

gotzent à ne point fropper de probibi-
tion, soit Pimportation d’uncun article

Frereuant du sol ou de Tindustrie de
autre pays, soit Texportation d'aucuo

articke de commerce vers lautre pays,
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welchem sie angehören, nach Maaßgabe
der bestehenden Gesetze und Reglements
anerkannt werden. Die hohen kontra-
hirenden Theile behalten sich vor, Er-
klärungen auszuwechseln, welche eine
deutliche und bestimmte Bezeichnung
der Papiere und Dokumente enthalten,
womit, ihren Anordnungen gemaß, ihre
Schiffe versehen seyn müssen. Wenn
nach dieser, spatestens drei Monate nach
Unterzeichnung des gegenwärtigen Ver-
trags vorzunehmenden Auswechselung,
einer der hohen kontrahirenden Theile
sich in dem Falle befinden sollte, seine
in Beziehung hierauf bestehenden Vor-
schriften abzudndern oder zu modißfzi-
ren, so soll dem anderen Theile davon
amtliche Mittheilung gemacht werden.

Artikel IV.

Auf die Einfuhr der Erzeugnisse des
Bodens oder des Kunfsfleißes des Kä-
nigreichs Preußen in das Königreich
Portugal, und auf die Einfuhr der Er-
zeugnisse des Bodens oder des Kunst-
fleißes des Königreichs Portugal und
seiner Gebietstheile und Besitzungen in
das Königreich Preußen, sollen weder
andere noch höhere Abgaben gelegt wer-
den, als diesenigen, welche auf dieselben
Artikel, wenn sie Erzeugnisse des Bo-
dens oder des Kunstfleißes irgend eines
anderen fremden Landes sind, gelegt
sind oder gelegt werden möchten.

Derselbe Grundsatz soll in Betreff
der Abgaben von der Ausfuhr beobach-
tet werden.

Die hohen kontrahirenden Theile
verpflichten sich, weder die Emfuhr ir-
gend eines Artikels, welcher das Er-
zeugniß des Bodens oder des Kunst-

beißes des anderen bandes ist, noch die

Ausfuhr irgend eines Handels-Araerna



à moins que les mèêmes probibitions
ne s'étendent également à lous les

Etals étrangers.

L'exportation du sel du port de
Schabal continucra à eire subordon-

aiuhe aux reglements qui y sont parti-
culiers.

Article V.

Tous produits du sol ou de lin-

dustrie du Royaumc de Prussc, impor-
té direckement et par navires Prus-

siens des ports de cc Royaume dans

ceux du Royaume de Portugal, ycom-
Pris les iles de Madeère et de Porto-

Santo ct les Açrores, ainsi due tous
roluits du sol ou de Tindustrie du

 oJ aume de Portugal et de ses do-

maincs et possessions, importes direc-
tement et par navires Portugais dans

les poris Prussiens, ne paieront dans
les ports respeclifs des droits Gentrae
ou de transit autres ou plus dlevés

due si limporlation des memes pro-

duils avait lieu sous Pavillon national

on de la nation la plus favorisée.

Article VI

Ouant aux marchandises qui ne

consistent pas en Produits indigeèncs,
elles pourront étre importées directe-
ment des ports du Royaume de Prusse

sous Pavillon Prussien dans les poris

du Royaume de Porlugal, y compris
les iles de Madre et de Porto-Sanko

t les Agores, et vice versd des ports

Porlugois sous pavillon national dans
les ports DPrussiens, de la meme mu-
nière ct sous les mémes conditions

(Nr. 2487.)
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nach dem anderen Lande, mit einem
erbote zu belegen, wenn nicht diesel-
ben Verbote sich gleichmäßig auf alle
fremde Spaaten erstrecken.

Die Ausfuhr von Salz aus dem
Hafen von Setubal soll auch ferner
den daselbst bestehenden besonderen Re-
glements unterworfen bleiben.

Artikel V.

Alle Erzeugnisse des Bodens oder
des Kunstfleißes des Königreichs Preu-
ßen, welche auf direktem Wege und
auf Preußischen Schiffen aus den Hd-
sen dieses Königreichs in die Häfen des
Königreichs Portugal, mit Einschluß
der Inseln Madeira und Porto-Santo
und der W#zoren, so wie alle Erzeugnisse

des Bodens oder des unsselfes desKönigreichs Portugal und seiner Ge-
bietstheile und Besitzungen, welche auf
direktem Wege und auf Portugiesischen
Schiffen in die Preußischen Häfen ein-
geführt werden, sollen in den beidersei-
tigen Hdfen weder andere noch höhere
Eingangs= oder Durchgangs-Abgaben
entrichten, als wenn die Einfuhr der-
selben Erzeugnisse unter der National=
Flagge oder unter der Flagge der be-

günstigtesten Nation Statt fände.

Artikel VI.

Waaren, welche nicht inländische Er-

zeugnisse sind, sollen aus. direktem Wege
aus den Häfen des Königreichs Preu-
ßeen unter Preußischer Flagge in die
Hafen des Königreichs Portugal, mit
Einschluß der Inseln Madeira und
Porto=SantoundderAzoren,und
umgekehrt aus den Portugiesischen Hä-
sen unter der National-Flagge in die
Preußischen Häfen, in derselben Weise
und unter denselben Bedingungen ein-

geführt



sous lesquelles les batiments de la na-

tion la plus favorisée sont admis à

importer des produits étrangers direc-
tement des ports de TEtat auqucl ils

appartiennent, dans les ports de Tautre
Partie contractante.

Article VII.

Les produits et autres objets de
commerce de toute espöcc, qui pour-

ront étre Iégalement exportés ou rder-

Poris des ports des Ilautes Parties
contractantes, par bäliments nationoux,

pourront Egalement en ctre .
ou réexportés par bätiments de autre

Etat, sans payer dautres ni de plus

hauts droits ou charges, duc si lex-

portation ou la récxportation des me-
mes objets se laisait par bäetiments na-

tionaux.

Article VIII.

Les primes, remboursements de
droits ou autres avantages de ce genre,

accordés dans les Etats de Tune des

Ilautes Parties contractantes à Tim-

portation ou à Texportalion par bati-
ments nationaux, seront accordés de

meme lorsque Timportation directe en-
tre les deux pays (Article V.) ou l'ex-

Portation (Article VII.) se lera par bad-
timents de l’autre Etat.

Article LX.

Les ports situés aux embouchures

de la Meuse, de l'Ems, du Weser et

de TElbe devant, en égard à la po-

sition géographiqdueduRoyaumede
Prusse, eire complés au Dombre des

déboucheés les plus intéressants pour
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tes, welchem sie angeh

geführt werden dürfen, unter welchen
den Schiffen der begünstigtesten Nation
gestartet ist, fremde Erzeugnisse auf di-

rektem Wege aus den Häfen des Staa-
ren, in die Hd-

fen des anderen der kontrahirenden
Theile einzufähren.

Artikel VII.

Die Erzeugnisse und anderen Han-
delsgegenstände irgend einer Art, welche
gesetzlich aus den Häfen der hohen kon-
trahirenden Theile auf Nationalschiffen
ausgeführt oder wieder ausgeführt wer-
den dürfen, sollen in gleicher Weise
von dort auf Schiffen des anderen

Theils ausgesüßrt oder wieder ausge-
führt werden dürfen, ohne andere oder
höhere Abgaben oder Lasten zu tragen,
als wenn die Ausfuhr oder Wieder-

ausfuhr derselben Gegenstände auf Na-
tionalschiffen erfolgte.

Artikel VIII.

Die Prämien, Abgabenerstaktungen
oder andere Begünstigungen dieser Ärt,
welche in dem Gebiele des einen der

Meben kontrahirenden Theile der Ein-uhr oder Ausfuhr auf Nationalschiffen
bewilligt werden, sollen in derselben
Weise bewilligt werden, wenn die Ein-
fuhr auf direktem Wege zwischen den
beiden Staaten (Artikel V.), oder die
Ausfuhr (Artikel VII.), auf Schiffen
des anderen Staats erfolgt.

Artikel IX.

In Betracht, daß die an den Mün-
dungen der Maas, der Ems, der We-
ser und der Elbe gelegenen Hdfen, mit
Rücksicht auf die geographische Lage

des Königreichs Preußen, der T derfur seine Einfuhr und Ausfuhr wich-
tig-



son importation et exportation, les
Ilautes Parties contractantes sont con-

venues ’assimiler ces ports aux ports

Prussiens pour tout ce qui a rapport.

à Timportation réciproque des deuz
pays. En conséequence les produits
du sol ou de Tindustric de la Prussec,

chorgés sur des navires Prussiens dans

lesdits ports, ou bien dans les ports
situés aux embouchures de tout autre

lleuvc entre la Mleuse et Elbe dans

lequcl se jetie une rivière navigable
traversant les Etats de la Prusse, et

importés directement dans les ports
Porlugais, y seront admis ct traités

eactement de la meme manière due

Fiils venaient direclement chun port

de la Prussc ct sous pavillon Prussien.

Par rciprocité les produits du Portu-
gal et de ses domaines et possessions,

imporlés sous pavillon Portugais dans
les susdits ports, seront traités lors

de leur importation subséquente en
Prusse par la voie desdils fleuves

comme F’ils Etaient importés directe-

ment par navires Portugais dans un

port Prussien.

De plus, Sa Mlajesté le Roi de
Prusse consent à faire trailer les na-

vires Portugais et leurs cargaisons, Fiils
arrivent des susdits ports dans ceux de
la Prusse, comme S'ils Etaicent venus

directement Tun port Portugeis.

II est enlendu quc T’assimilation

des ports ECtrangers, dont il est qucstion
dans cct article, aux ports Prussiens,

ne pourra avoir licu qu# condition
due dans ces memes ports les bati-

(Nr. 2333.)
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tigsten Wege beigerechnet werden müs-
sen, sind die hohen kontrahirenden Theile
übereingekommen, diese Häfen den Preu-
ßischen Hafen in Allem, was auf die
gegenseitige Einfuhr der beiden Länder
Bezug hat, gleichzustellen. Demgemäß
sollen die Erzeugnisse des Bodens oder
des Kunstfleitzes Preußens, welche auf
Preußischen Schiffen in den gedachten
Häfen oder auch in den Häfen an den
Mündungen irgend eines anderen Flus-
ses zwischen der Maas und der Elbe,
in welchen sich ein die Preufischen
Sctaaten berührender schiffbarer Fluß
ergießt, verladen und auf direktem Wege
in die Portugiesischen Häfen eingeführt
werden, dort genau ebenso zugelassen
und behandelt werden, als wenn sie
auf direktem Wege aus einem Preu-
Pßischen Hasen und unter Preußischer
Flagge kämen. Gegentheilig sollen die
Erzeugnisse Portugals und seiner Ge-
bietstheile und Besitzungen, welche un-
ter Portugiesisscher Flagge in die ge-
dachten Häfen eingeführt werden, bei
ihrer demnächstigen Einfuhr in Preu-
ßen auf den gedachten Flußwegen ebenso
behandelt werden, als wenn sie auf di-
rektem Wege auf Portugiesischen Schif-
fen in einen Preußischen Hafen einge-
führt wären.

Ueberdies bewilligen Seine Majesict
der König von Preußen, die Portugie-
sischen Schiffe und deren Ladungen,
wenn sie aus den gedachten Häfen in
Preußische Häfen eingehen, ebenso be-
handeln zu lassen, als wenn sie auf
direktem Wege aus einem Portugiesi-
schen Hafen gekommen wären.

Man ist dahin einverstanden, daß die
Gleichstellung der in diesem Artikel ge-
dachten fremden Häfen mit den Preu-
Pßischen Häfen nur unter der Bedingung
wird Statt finden können, daß in jenen

Häfen



ments Portugais, venant des ports du
Portugal ou s'y rendant, ne seront pas

traitécs moins favorablement que les
navires Prussiens.

Article X.

Les produits venant des ports de
la Prusse ou des ports étraugers, dont

i. est fait mention dans Tarliche pre-

cdent, devront eire accompagnés de
certificats Gorigine à délivrer par les

autorités Prussiennes compétenltes ou
par les consuls ou autres agents con-

sulaires Portugais.

Article XI.

Pour ce qui regarde le commerce

d'importation indirect, les ehargements
imports par navires Prussiens de ports
Gtrangers dans ccux du Porkugal, y
compris les iles de Madre et dePDorto-

Santo et les Açores, et réciproque--

ment les chargements importés par na-

vires Portugais de ports &amp;trangers dans
ceux de la Prusse, seront reçus et

traités dans ces ports sur le pied de
la nation la plus favorisce. Ninpor.
tation dans les ports du Porlugal des
produits et marchandises de TAsie
restera soumise aux lois et rglements

eexistants.

Quant à Padmission ct au traitement
des navires Prussiens dans les colo-

nies Portugaises, les Ilautes Parlies
contractantes se rCservent Tentrer en

négocialions spéciales à cet 6gard.

Article Xll.

Les Hautes Partlies contractantes

Ssont convenues, due lune #'accordera
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H#sen die Portugiesischen Schiffe, welche
von Portugiesischen Hafen kommen oder
dorthin gehen, nicht weniger günstig als
die Preußischen Schiffe werden behan-
delt werden.

Artikel X.

Die Erzeugnisse, welche aus den Preu-
ßischen oder aus den im vorhergehenden
Artikel gedachten fremden dsin kom-
men, sollen von Ursprungszeugnissen

begleitet go7 welche von den kompeten=ten Preußischen Behörden oder von den

Portugiesischen Konsuln oder Konsular-
Agenten verabfolgt werden.

Artikel Xl.

Was den indirekten Einfuhrhandel
betrifft, so sollen die Ladungen, welche
auf Preußischen Schiffen aus fremden
Häfen in die Häfen Portugals, mit
Einschluß der Inseln Madeira und
Porto-Sanco und der Wzoren, einge-
führt werden, und gegentheilig die La-

dungen, welche auf Portugiesischen Schif-
sen aus fremden Häfen in die Häfen
Preußens eingeführt werden, in diesen
Hüäfen auf dem Fuße der begünstigte=
sten Nation zugelassen und behandelt
werden. Die Einfuhr von Erzeugnis-
sen und Waaren aus Asien in die Hü-
sen von Portugal soll den bestehenden
Gesetzen und Reglements unterworfen
bleiben.

Ueber die Zulassung und Behandlung
der Preußischen Schiffe in den Portu-
giesischen Kolonien behalten die hohen
kontrahirenden Theile sich vor, in be-
sondere Unterhandlungen zu treten.

Artikel XII.

Die hohen kontrahirenden Theile sind
übereingekommen, daß keiner von ihnen

in



à l'avenir à d'autres nations, par rap-
port au commerce ou à la navigation,

aucuns privilöges, ni aucunes faveurs

ou immunités, qui ne soient aussi, et

à Tinstant. étendus aux sujets de Tautre,

gratuitement si la concession a été

Sratuite, ou avec une juste et conve-

nable compensation à désaut d’'éequi-
valent. si la concession a 616 condi-

tionnelle.

Il est entendu particulièrement, que
dans le cas oü l’un des deux Couver-

nements occorderait A un autre Etat

des diminutions de droits sur ses pro-

duils du sol ou de Tindustric, ou lui

concéderait d’autres avanlages ou fa-

veurs spécioles en fait de commerce

et de navigation, à la suite d’un traité

de commerce ou ’une convention spé-

ciale, et en compensation de diminu-

tions de droits, avantages ou lavcurs

accords par cet autre Etat, Tautre

des deux Gouvernements ne pourra

demander les memes avontoges et fa-

cilités pour le commerce et la navi-

Bation de ses sujets quen offrant, à
défaut de pareils avantages de meme
Stenduc et qualité, des Cquivalents ou

compensations à assurer Jüment par

un arrangement particulier entre les
deux Gouvernements.

—

Les slipulations du présent traitc
ne seront point applicables au cabo-

Jahrgang 1811. (Nr. 2863.)
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in Zukunft anderen Nationen in Be-
ziehung auf den Handel und die Schiff-
fahrt irgend welche Privilegien, noch
irgend welche Begünstigungen oder Be-
freiungen gewähren will, welche nicht
ebenfalls und sofort auch auf die Un-
terthanen des anderen Theiles in An-
wendung gesetzt würden, und zwar un-
entgeltlich, wenn die Bewilligung unent-
geltlich geschehen ist, oder, wenn letztere
gegen ein Aequivalent Statt gehabt
hat, gegen Gewährung desselben Aequi-
valents, oder, in dessen Ermangelung,
einer billigen und angemessenen Ver-
geltung.

Insbesondere ist man darüber ein-
verstanden, daß in dem Falle, wo die
eine der beiden Regierungen einem an-

deren Staate in Folge eines Handels-
vertrages oder einer besonderen Ueber-
einkunft, und zur ergeltung gewisser
von diesem anderen Staate gewährten
Abgabenermäßigungen, Wortheile oder
Begünstigungen, auch ihrerseits Ermä-
bigungen der Abgaben auf dessen Er-
zeugnisse des Bodens oder des Kunst-
fleißes bewilligen, oder demselben andere
Vortheile oder besondere Begünstigun-
gen in Beziehung auf Handel und
Schiffahrt zugestehen sollte, die andere
der beiden Regierungen dieselben Vor-
theile und Erleichterungen nur dann für
den Handel und die Schiffahrt ihrer
Unterthanen soll in Anspruch nehmen
können, wenn sie, in Ermangelung glei-
cher Vortheile von derselben Art und
Ausdehnung, Aequivalente und Ver-
geltungen anbietet, welche durch ein be-
sonderes Uebereinkommen zwischen den
beiden Regierungen gehörig festzustellen
sepn würden.

Artikel XlII.

Die Bestimmungen des gegenwärti-
gen Vertrages sollen auf die Küsten-

söif



tage entre les ports de chacun de
deux pays, ce genre de ftransport
reslant réserreé aux bälimenis natio-

naux.

Mais il est convenu, duc le bälti-

ments de Tunc des Ilautes Parties con-

traclantes, Etant entrés dans les ports
de Tautre, pourront sc borner à ne

döcharger qu'’une parlie de leur car-
gaison et du’ils pourront s'en aller
librement avec le restec, pour sc rendre,

soil dans tel aulre port ldu meme pays,

soit ailleurs, sans payer d’aulres ou de

Plus forls droits due les bätimenls na-

lionaus M’auraient à payer dans le
méme cos.

Article XIV.

Dons le cas on queclquc bätiment

appartenant à l'une des llaules Parlies
controclanles aurait échouc ou soit

naufrage sur les cötes ou dans un port

de Tuautre, il sera prelé toule aide et

assistauce possibles au capitaine ct à

léquipage, tant pour leurs personnes
due pour le navire ct sa cargaison.

Les objels sauvés seront mis, Fil
ya licu, sous la surveillancc des auto-

rites compéientes et restitués à qui
de droit apres Pacquiltement des frais
de saurclage ct autres, qui ne seront

Pas Plus forls quc ceux auaqucls les

nationang scraient assujellis en pareil
cas. I Wen sera point perçu de

droits, à5 moins duc cce objels ne

soient destinés pour la consommation

dans le pays.

Article XV.

Toult bäliment de commerce des

sujets de chacunc des laules Parlies
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schiffahrt zwischen den Häfen eines jeden
der beiden Länder keine Anwendung fin-
den, indem diese Art des Verkehrs den
National-Schissen vorbehalten bleibt.

Man hat sich aber darüber verständigt,
daß es den Schiffen des einen der ho-
hen kontrahirenden Theile, nachdem sie
in die Häfen des anderen eingelaufen
sind, freistehen soll, nur einen Theil ih-
rer Ladung zu löschen, und mit dem

Ueberreste frei wieder abzugehen, um
sich entweder nach einem anderen Hafen
desselben Landes oder anders wohin zu
begeben, ohne andere oder höhere Ab-
gaben zu entrichten, als die National=
Schiffe in demselben Falle zu entrichten
gehabt haben würden.

Artikel XIV.

In dem Falle, daß ein Schiff des
einen der hohen kontrahirenden Theile
an den Küsten oder in einem Hafen
des anderen Strandung oder Schiff-
bruch erlitten haben sollte, wird dem
Kapitain und der Mannschaft, sowohl
für ihre Personen als auch für das
Schiff und dessen Ladung alle mögliche
Hülfe und Beistand geleistet werden.

Die geborgenen Gegenstände sollen
erforderlichen Falls unter die Aufsscht
der kompetenten Behörden gestellt, und
dem Berechtigten zurückgegeben werden,
nachdem die Bergungs= und andere
Kosten berichtigt sind, welche nicht hö-
her seyn sollen, als diejenigen, denen die
National-Schisse in gleichem Falle un-

terworfen gepn würden. Es sollen da-
von keine Abgaben erhoben werden, in-
sofern die fraglichen Gegenstände nicht
zum Perbrauche im Lande bestimmt find.

Artikel XV.

Jedes einem Unterthanen der kon-

trahirenden Theile angehörende 7“mdels-



contractantes, entrant en relâche sorcée

dans un port de lautre Partie. y sera

cxempt de tout droit de port ou de

navigation qduelconque, si les causes
dui ont nécessitc la reläche sont réelles

et éridentes, pourvu qduc le bätiment
Mne se livre dans les ports de reläche

5 aucunc opération de commerce en

chargeant ou en déchargeant des mar-

chandises, bien entendu toutelois que

les dechargements et rechargements
motivés par la necessikc de réparer le

bäliment, ne seront point considérés

comme opération de commerce don-

nant lieu au paiement des droits, et

pourvu quc le bätiment ne prolonge

Pas son séjour dans le port au del

lu temps nécessaire selon les causes

dui auront donné lieu à la reläche.

Article XVI.

Chacune des Ilaules Parties con-

fractantes accorde à Toutre la saculic

avoir dans ses ports et places de
commerce des consuls-généraux, con-

suls, vice-Consuls, ou agents de com-
merce, tout en se réservank le droit

Trexcepter de cette concession tel en-

droit quelle jugera à propos.

Lesdils agents consulaires, de duel-
due closse qu#ils soient, et düment nom-

més par leurs gouvernements respec-
tils, des qu’ils auront obtenu exéqua-
tur du Gouvernement sur le territoire

duquel ils doivent résider, y jouiront,
tant pour leurs personnes duc pour

Texercice de leurs fonctions, des pri-
vilèges dont y jouissent les agents
consulaires de la meme catégoric de

la nation la plus favorisce.

Article XVII.
Lesdils consuls-généraux, consuls,

(Nr. 2433.)
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delsschiff, welches in einem Hafen des
anderen Theiles im Nothfalle einlauft,
soll daselbst von allen Hafen- oder
Schiffahrts-Abgaben frei seyn, wenn
die Ursachen, welche das Einlaufen in
den Hafen nothwendig gemacht haben,
wirklich vorhanden und dargethan sind,
vorausgesetzt, daß das Schiff in dem
Nothhafen keine Handels-Operation
durch Einladung oder Löschung von
Waaren vornimmt, — wobel indef die

zum Zwecke der Ausbesserung des Schif-
ses erforderlichen Löschungen und Wie-
der-Einladungen nicht als eine Handels-
Operation betrachtet werden sollen, wo-
durch die Entrichtung von Abgaben
veranlaßt würde, — und daß dasselbe

seinen Aufenthalt in dem Hasen nicht
über die nach den Umständen nothwen-
dige Zeit hinaus verlängert.

Artikel XVI.

Ein jeder der hohen kontrahirenden
eile gesteht dem anderen die Befug-

niß zu, in seinen Häfen und Handels-
plähen General-Konsuln,Konsuln,Wice-
Konsuln oder Handels-Agenten zu ha-
ben, behält sich jedoch das Recht vor,
von dieser Besugniß nach seinem Er-
messen einen oder den anderen Ort
auszunehmen. ·

Die gedachten Konsular-Agenten jeder
Klasse sollen, sobald sie von ihren re-
spektiven Regierungen in gehoriger Form
ernannt sind und das Exequatur von
derjenigen Regierung, in deren Gebiete
sie residiren sollen, erhalten haben, da-

selbst sowohl für ihre Personen als auch

Finfetlch ihrer Amtsverrichtungen der-elben Mrivilegien, wie die derselben

Klasse angehsrenden Konsular-Agenten
der begünstigtesten Nation, genießen.

Artikel XVII.

Die gedachten General-Konfuln, tunuln,
25“



vice -Consuls ou agents de commerce

seront aulorisés à requérir Tassistance

des autforités locales pour Torrestation,
la delention et Temprisonnement de
déserleurs des navires de guerre ct mar-

chands de leur pays, et üls Fadresseront

Pour cct objet aux tribungaux, jages
et olliciers compctents, ct réclameront

Par Gerit ces déscrteurs, en prouvant

Par la communication des registres des
navires ou des röles de TGquipage, ou

par Gautres documents ofliciels, quc de
tels indiridus ont foit partie desdits
Cquipages, et cetie reehenalion ainsi

justilice, Textrodition sera accordce.

De tels déserteurs, lorsqu’ils auront
60é arrlés, seront mis à la disposition
desdits consuls - znécrauxz, consuls;,

vicc-Consuls ou agents de commercc,

et pourront Eire enfermés dans les

prisons publiqucs à la rquisition ct
aux frais de ceux qui les reclament,

pour elre envoyés aux navires aux-

uels ils appartenaient, ou à Tautres
46 la méme nation. Mais s is ne sont

as renvoyés dans Tespace de deux
mois à compter du jour de leur ar-
restation, ils seront mis en liberié et

ne seront plus orréetés pour la meme
cause.

Il est entendu tontelois, due si le
dGéserteur se trouvoit ovoir commis

duclque crime ou délit, son catradi-

üion pourra atre retardée jusqu'à ce

duc le tribunal saisi de Taflaire ait

rendu so sentence et due celle-Tri ait

reçgu son excution.
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suln, Vice-Konsuln oder Handels-Agen-
ten sollen befugt seyn, zum Zwecke der
Ergreifung, Festnahme und Verhaftung
der Deserteurs von den Kriegs= und
Handelsschiffen ihres Landes den Bei-
stand der Ortsbehörden anzurufen; sie
werden sich in dieser Hinsicht an die
kompetenten Gerichkshöfe, Richter und
Beamten wenden, und die in Rede

stehenden Deserteurs schriftlich reklami-
ren, wobel sie durch Mittheilung der
Schiffsregister oder Musterrollen, oder
durch andere amtliche Dokumente den
Beweis zu führen haben, daß diese In-
dividuen zur Mannschaft des betreffen-
den Schiffes gehört haben; auf die in
solcher Weise gerechtfertigte Reklama-
tion soll die Auslieferung bewilligt
werden.

Wenn dergleichen Deserteurs ergrif-
sen sind, sollen sse zur Disposition der
gedachten General-Konfsuln, Konsuln,
Mice-Konsuln oder Handels-Agenten
gestellt, auch können sie auf Requisstion

und 2 des reklamirenden Theils
in den Gefängnissen des Landes festge-
halten werden, um demnächst den Schif-
fen, denen sie angehören, oder anderen
Schiffen derselben Nation zugesendet zu
werden. Würde aber diese Zurücksen-
dung nicht innerhalb zweier Monate
vom Tage ihrer Verhaftung an erfol-

gen, so sollen sie in Saebet gesetzt undwegen derselben Ursache nicht wieder
verhaftet werden.

Es versteht sich jedoch, daß, wenn
der Deserteur irgend ein Perbrechen
oder Dergehen begangen haben sollte,

aeiee Auslieferung ausgesetzt werden darf,is der Gerichtshof, bei welchem die
Sache anhängig ist, sein Urtheil aus-
gesprochen haben und dieses Urtheil

vollstreckt seyn wird. a
r-



Article XVIII.

Les sujets de chacune des Hautes
Parlies contrackantes, qui ont ou au-

ront à toucher des héritages dans les
terriloires de Tautre, ou qui en le-

ront sorlir leurs propriétés ou eflets

duelconques, ne paieront autres
droits, charges ou impöts due ceux
dui seront payés par les nalionaux
en pareille circonstance.

Article XIX.

Sa Maojesté Trêès-Fidöle déclarc étre

Ppréle à appliquer les dispositions du
présent traité (à Texception toutefois
de celles qui, concernont la naviga-
tion ei le commerce maritime, ne

Sont, Ppar lo nature des choses, appli-
cables qu’aux rapports entre la Prusse
et le Porlugal) à ceux des Etats de

Tassociation de douanes allemande,

dui viendraient à exprimer le Gsir
Tentrer en réciprocité avec le Por-

tugal.

Article XX.

Le présent traité restera en vigueur
jusqu'au 1. Janvier 1848. Si l’une
des Hautes Parties contractantes n'a

Pas annoncc à Tautre, par une noltill-
cation ollicielle, son intention den
laire cesser Tellet six mois avant le

1. Janvier 1848, il continuera à étre

obligatoire jusqu'’au 1. Janvier 1854.
A partir du 1. Janvier 1854, le traitc
n cessera Tetre en viguecur qdue douze

mois après que Tune des llautes Par-
ties contractantes aura déeclaré à Tautre

(Nr. 2193.)
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Artikel XVIII.

Die Unterthanen eines seden der ho-
hen kontrahirenden Theile, welche in
dem Gebiete des anderen Theiles jetzt

oder in ZukunftSihschasten zu erhebenhaben, oder welche ihr Eigenthum oder
Effekten irgend einer Art von dort her-
ausziehen wollen, sollen keine anderen
Abgaben, Lasten oder Auflagen entrich-
ten, als solche, welche unter gleichen
Umständen von den Nationalen zu ent-

richten seyn würden.

Artikel XlIX.

Ihre Allergetreueste Majestat erkld=

ren, bereit u seyn, die Bestimmungen
des gegenwärtigen Vertrages (mit Aus-
nahme jedoch derjenigen, welche die
Schiffahrt und den Seehandel betref-
sen, und sonach nur auf die Beziehun-
gen zwischen Preußen und Portugal
Anwendung funden können) auch auf
diejenigen Staaten des deutschen Zoll-
vereins anzuwenden, welche etwa den
Wunsch zu erkennen geben werden, mit
Portugal in das Verhältniß der Rezi-
prozität zu treten.

Artikel XX.

Der gegenwartige Vertrag soll bis
zum 1. Januar 1848. in Kraft blei-
ben. Wenn der eine der hohen kon-
trahirenden Theile nicht dem anderen
seine Absicht, die Wirksamkeit des Ver-
trages aufhören zu lassen, mirtelst einer
offlziellen Erkldrung sechs Monate vor
dem 1. Januar 1848. angezeigt haben
sollte, so wird der Vertrag noch bis
zum 1. Januur 1854. verbindlich blei-
ben. Von dem 1. Januar 1854. an

soll derselbe seine Rechtsbeständigkeit
nicht anders verlieren, als zwölf Mo-
nate nachdem der eine der hohen kon-

tra-



son intentiom de ne plus vouloir le
maintenir.

Article XXII.

Le présent traité sera ratilick par
les Ilautes Parties contractantes et

les ratilications en seront Echangces

à Berlin dans TDespace de trois mois,
après la sizgnalure ou plus téöt si laire
5e peut.

En foi de qduoi les Plnipotentieires
respectils Tont signé ct y ont apposc
le sceau de leurs armes.

Fait à Berlin, le vingt Férrier

mil-huit-cent-quarante-quatre.

(signé) Bülow. Rendaffe.

(L S.) (I. S.)
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trahirenden Theile dem anderen seine
Absicht erklärr haben wird, ihn nicht
ferner aufrecht halten zu wollen.

Artikel XXlI.

Der gegenwärtige Vertrag wird von
den hohen kontrahirenden Theilen rati-
fizire, und die Ratifikationen desselben
sollen zu Berlin binnen drei Monaten
nach der Unterzeichnung oder wo mäg-
lich noch früher ausgewechselt werden.

Zur Urkunde dessen haben die beider-
seltigen Bevollmächtigten den Vertrag
unterzeichnet und ihre Siegel beigefügt.

So geschehen zu Berlin, den zwan-
zigsten Februar# Eintausend acht hun-
dert und vier und vierzig.

(gez.) Bülow.

(L. S.)

Renduffe.

(L. S.)

Der vorstehende Vertrag ist ratifizirt und die Ratifikations-Urkunden sind am

6. Juni d. J. zu Berlin ausgewechselt worden.

(Nr. 2454.)
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